








e) uzavření jakýchkoli krátkodobých 
nájemních smluv a / nebo krátkodobých 
podnájemních smluv a / nebo jiných 
krátkodobých smluv, na základě kterých 
Společnost opravňuje třetí stranu k užívání 
tržních Stánků, prostor nebo jiných 
nemovitostí nebo jejich části, které 
Společnost vlastní nebo užívá podle jiných 
právních titulů (např. na základě smlouvy o 
nájmu nebo podnájmu); kdy krátkodobé 
smlouvy znamenají, že jejich období nájmu 
je rovné nebo kratší než 3 měsíce; a

e) concluding any and all short-term lease 
contracts and/or sub-lease short-term 
contracts, and/or other short-term contracts 
based on which the Company entitles a 
third party to use the market stalls, the 
premises or other real estates, or their parts, 
that the Company owns or uses under other 
legal titles (e.g. based on lease or sub-lease 
agreement); whereby short term contracts 
meaning that their agreed term is equal or 
shorter than 3 months; and

f) všechny druhy smluv vztahujících se 
k marketingu obchodních center/obchodů 
provozovaných Společností (zejména 
billboardy, rádio na prodejnách, atd.); a

f) all kinds of contracts relating to marketing 
of malls operated by the Company (e.g. 
Billboards, Instore Radio, etc.); and

g) všechny druhy právních jednání 
nezbytných pro realizaci stavebních úprav, 
montáže zanzeni a vybavení 
v nemovitostech užívaných Společností, 
zejména smlouvy o dílo, smlouvy o 
poskytování služeb a smlouvy opravňující 
Společnost k užíváni nemovitosti ve 
vlastnictví třetí osoby atd.;

g) all kinds of acts necessary for carrying out 
construction works, installations of various 
devices or equipment inside the property 
used by the Company, e.g, contracts for 
work, contracts for provision of services and 
contracts entitling the Company to use a 
property owned by a third party

(dále jen .Smlouvy"). (hereinafter referred to as the "Contracts").

Na základě této plné moci je Zmocněnec oprávněn 
vykonávat veškerá právní jednání, která bude 
Zmocněnec považovat za nezbytná nebo žádoucí v 
souvislosti se Smlouvami, zejména

i) stanovit podmínky Smluv a uzavírat 
Smlouvy:

ii) vydávat čestná prohlášení a provádět další 
kroky týkající se uzavření Smluv;

iii) ukončit a / nebo změnit Smlouvy, včetně, 
ale nikoliv však výlučně, Smluv uzavřených 
Zmocněncem jménem Společnosti;

iv) vyzvat jménem Společnosti dlužníky, aby 
zaplatili své dluhy;

v) učinit jménem Společnosti prohlášení 
týkající se započtení vzájemných 
pohledávek vyplývajících ze Smluv;

vi) uzavírat jménem Společnosti vypořádáni a 
dohody, které smírně vyřeší spory 
vyplývající ze Smluv;

vii) jednat jménem Společnosti s orgány 
veřejné správy ve věci stavebních úprav 
prováděných v nemovitostech užívaných 
Společností, zejména podávat žádosti o 
vydání stavebního povolení, ohlášení

Based on this Power of Attorney, the Attorney is 
entitled to perform any and all acts, which the Attorney 
may deem necessary or desirable in connection with 
the Contracts, in particular to

i) set the terms of the Contracts and execute the 
Contracts;

ii) make declarations of will and perform other 
actions regarding conclusion of the Contracts;

iii) terminate and/or amend the Contracts 
including but not limited to the contracts 
concluded by the Attorney on behalf of the 
Company:

iv) call on behalf of the Company upon the 
debtors to pay their debts;

v) make on behalf of the Company declarations 
of will regarding deduction of mutual debts 
which resulted from the Contracts;

vi) conclude on behalf of the Company 
settlements and agreements resolving 
amicable disputes which results from the 
Contracts;

vii) act on behalf of the Company towards public 
authorities regarding the construction works 
performed in a property used by the 
Company, e.g. file applications for building

2







na základě kterých Společnost opravňuje 
třetí stranu k užívání tržních Stánků, prostor 
nebo jiných nemowtostí nebo jejich části, 
které Společnost vlastni nebo užívá podle 
jiných právních titulů (např. na základě 
smlouvy o nájmu nebo podnájmu); kdy 
krátkodobé smlouvy znamenají, že jejich 
období nájmu je rovné nebo kratší než 3 
měsíce; a

f) všechny druhy smluv vztahujících se 
k marketingu obchodních center/obchodů 
provozovaných Společnosti (zejména 
billboardy, rádio na prodejnách, atd.); a

g) všechny druhy právních jednáni nezbytných 
pro realizaci stavebních úprav, montáže 
zařízení a vybavení v nemovitostech 
užívaných Společností, záměna smlouvy o 
dílo, smlouvy o poskytováni služeb a 
smlouvy opravňující Společnost k užívání 
nemovitosti ve vlastnictví třetí osoby atd.

(dále jen .Smlouvy")

entitles a third party to use the market 
stal Is, the premises or other real estates, or 
their parts, that the Company owns or uses 
under other legal titles (e.g. based on lease 
or sub-lease agreement); whereby short 
term contracts meaning that their agreed 
term Is equal or shorter than 3 months; 
and

f) all kinds of contracts relating to marketing 
of malls operated by the Company (e.g. 
Billboards, Instore Radio, etc.); and

g) all kinds of acts necessary for carrying out 
construction works, installations of various 
devices or equipment inside the property 
used by the Company, e.g. contracts for 
work, contracts for provision of services 
and contracts entitling the Company to 
use a property owned by a third party

(hereinafter referred to as the "Contracts")

Na základě této plné moci je Zmocněnec oprávněn 
vykonávat veškerá právní jednání, která bude 
Zmocněnec považovat za nezbytná nebo žádoucí v 
souvislosti se Smlouvami, zejména

i) stanovit podmínky Smluv a uzavírat 
Smlouvy;

ii) vydávat čestná prohlášení a provádět další 
kroky týkající se uzavřeni Smluv;

iii) ukončit a / nebo změnit Smlouvy, včetně, ale 
nikoliv však výlučné. Smluv uzavřených 
Zmocněncem jménem Společnosti;

iv) vyzvat jménem Společnosti dlužníky, aby 
zaplatili své dluhy;

v) učinit jménem Společnosti prohlášení 
týkající se započtení vzájemných pohledávek 
vyplývajících ze Smluv;

vi) uzavírat jménem Společnosti vypořádáni a 
dohody, které smírně vyřeší spory vyplývající 
ze Smluv;

vii) jednat jménem Společnosti s orgány veřejné 
správy ve věci stavebních úprav 
prováděných v nemovitostech užívaných 
Společností, zejména podávat žádosti o 
vydání stavebnho povoleni, ohlášení staveb, 
žádosti o vydání kolaudačního souhlasu.

Based on this Power of Attorney, the Attorney is 
entitled to perform any and all acts, which the 
Attorney may deem necessary, or desirable in 
connection with the Contracts, in’particular to

i) set the terms of the Contracts and execute 
the Contracts;

ii) make declarations of will and perform other 
actions regarding conclusion of the 
Contracts;

iii) terminate and/or amend the Contracts 
including but not limited to the contracts 
concluded by the Attorney on behalf of the 
Company;

Iv) call on behalf of the Company upon the 
debtors to pay their debts;

v) make on behalf of the Company declarations 
of will regarding deduction of mutual debts 
which resulted from the Contracts;

vi) conclude on behalf of the Company 
settlements and agreements resolving 
amicable disputes which results from the 
Contracts;

vii) act on behalf of the Compa ny towards public 
authorities regarding the construction works 
performed in a property used by the 
Company, e.g. file applications for building 
permits, notifications of construction, 
applications for final approval of a
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